
 

การติดตอธุรกิจกับชาวญี่ปุน 
สํานวนธุรกิจในภาษาญี่ปุน 

 
1. สํานวนเกี่ยวกับความสมัพันธในองคกรและความสัมพันธสวนตัว 
Tachiba o kangaeru: 
 วางตัวใหเหมาะกับตําแหนงที่ดํารงอยูในองคกรหรือสายอํานาจ 
Tachiba ga aru: 
 สถานการณที่เราไมอาจเพิกเฉยตอตําแหนงที่ดํารงอยูในองคกรหรือสายอํานาจ 
Kao o tateru: 
 ระวังไมใหคนอื่นเสียหนา 
Kao o tsubusu: 
 ทําใหคนอื่นเสียหนา 
Ashinami ga sorou: 
 สถานการณที่มีคนทํางานในทีมหรือโครงการเดียวกัน โดยมีกรอบและวิธีการคลายกัน 
Hara o watte hanasu: 
 (แปลตามตัวอักษรหมายถึงการพูดแบบเปดกระเพาะ) พูดตรงๆ 
Dooki: 
 เพื่อนรวมงานที่เริ่มงานในบริษัทในปเดียวกัน 
Senpai: 
 เพื่อนรวมงานที่เริ่มงานในบริษัทกอนที่ตนเองจะเขาทํางาน 
Koohai: 
 เพื่อนรวมงานที่เริ่มงานในบริษัทหลังจากที่ตนเองเขาทํางานแลว 
Ishin denshin:  
 เมื่อสิ่งที่อยูในใจถูกถายทอดออกมาใหคนอื่นรูโดยไมตองพูด 
Mentsu: 
 เกียรติหรือช่ือเสียง 
 
2. สํานวนเกี่ยวกับลกูคาและหุนสวนทางธุรกิจ 
otokui sama: 
 ลูกคาที่มีความสําคัญมากๆ 
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osewani natteiru:  
 แสดงความรูคุณและความขอบคุณตอลูกคาหรือหุนสวนทางธุรกิจ 
kaban mochi: 
 ผูชวยที่คอยติดตามเจานายไปทุกที่ แตไมตองทําอะไรนอกจากคอยหิ้วกระเปาเดินตาม 
สํานวนนี้จะใชเวลาที่ใครสักคนพูดถึงบทบาทของตนเอง 
 
3. สํานวนเกี่ยวกับความกํากวม 
Zensho suru: 
 จัดการปญหาดวยวิธีที่เหมาะสม สํานวนนี้จะใชเมื่อหาวิธีแกไขปญหาไมได 
Mono wa iiyoo: 
 เรื่องบางอยางอาจแสดงออกในลักษณะที่แตกตางกัน และการจะทําใหเปนขาวหรือดําขึ้นอยูกับวิธีพูดของคุณเอง 
Maemuki:  
 (แปลตามตัวอักษรหมายถึงมองไปขางหนา) ความคิดและทัศนคติแงบวก 
Fubanritsu: 
 กฎซึ่งเปนที่รูกันโดยไมตองพูด 
Anmoku no ryokai:  
 สถานการณที่ทั้งสองฝายไมตองเสียเวลาพิจารณาทีละเรื่องเน่ืองมีความสัมพันธกันมานานหรือมีเหตุผลอื่นอยูเบื้องหลัง 
(to iukotode) ato wa yoroshiku (onegaishimasu):  
 สํานวนที่ใชพูดขอรองใหมีการดําเนินงานตามที่ไดรับมอบหมาย แมวาจะไมเคลียรนักวาตองการใหทําอะไร 
Ikande aru:  
 คําขอโทษที่ผูรับผิดชอบกลาวเมื่อเกิดปญหาขึ้น 
Tamamushi iro:  
 เมื่อสถานการณอาจถูกตีความไดหลายอยางขึ้นอยูกับวิธีมองของแตละคน 
 
4. สํานวนทีใ่ชเล่ือนการสรุปผล 
Yoosu o miru:  
 รอและคอยดูวาเรื่องที่เกิดขึ้นจะดําเนินตอไปอยางไร 
Kentoo suru:  
 หารือในเรื่องบางอยาง เปนสํานวนที่ใชพูดเมื่อต้ังใจจะเลื่อนเวลาการสร ุปผล 
Kangaete oku:  
 แปลตามตัวอักษรหมายถึงหารือเกี่ยวกับเรื่องใดเรื่องหนึ่งสักระยะ มักจะมีนัยวาตองการจะเลื่อนการดําเนินงานนั้นออกไป 
Ue no mono to soodan suru: 
 หมายถึงบุคคลที่ติดตอดวยจะกลับไปสํานักงานปรึกษากับหัวหนาเพราะคนๆ  นั้นไมมีอํานาจ ในการตัดสินใจ 
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5. สํานวนที่ใชสรุปผลการเจรจา 
Suriawaseru: 
 มองหาจุดที่จะประนีประนอมกันเมื่อมีความเห็นขัดแยง 
Medo ga tatsu: 
 เมื่อมีการวางเปาหมายและแผนในอนาคตไวอยางคราวๆ 
Muri o iu:  
 บังคับใหคนใดคนหนึ่งดําเนินงานบางอยางซึ่งยากจะทําได 
Itta iwanai no sekai:  
 ตกอยูกับการประชุมที่ไรประโยชน เชน “ตอนนั้นคุณพูดอยางนั้นอยางนี้” โดยไดรับคําตอบวา “ไม ผมไมเคยพูดอยางนั้น” 
Te o utsu: 
 ยอมรับเงื่อนไขหลังจากการเจรจาอันยาวนาน 
Dame oshi suru: 
 ยืนยันหรือรับรองเฉพาะเมื่อเกิดบางสิ่งบางอยางขึ้น ดําเนินงานไปทีละเล็กละนอยในขณะที่คอยดูวาเรื่องตางๆ ดําเนินไปอยางไร 
-Yooni tsutomeru/doryoku suru: 
 ใชความพยายามดําเนินการใหบรรลุตามความตองการของหุนสวน 
 
6. สํานวนที่ใชพูดปฏิเสธทางออม 
Kibishii:  
 บอกเปนนัยวาคงยากจะทําตามความตองการที่ยุงยากนี้ได 
-Wakeni wa ikanai: 
 แปลตามตัวอักษรหมายถึง “คนที่ไมสามารถทําบางสิ่งบางอยางได” มักจะหมายรวมถึงการวิจารณความสามารถของผูพูดเอง 
Konkai wa chotto: 
 สํานวนที่มีนัยวาตอบปฏิเสธแบบตรงๆ (แมวาจะไมมีคําตอบปฏิเสธในวลีนั้นเลย) 
-Shikaneru: 
 แปลตามตัวอักษรหมายถึง “เปนไปไมได” แตมีนัยวาอางถึงสถานการณภายนอก เชน ปญหาแวดลอม 
nanshoku o shimesu: 
 เมื่อคนใดคนหนึ่งไมเต็มใจอนุมัติเรื่องนั้น 
Zenrei ga nai: 
 ไมมีอะไรมากอนหนานี้ (ฉะนั้นเราจึงทําอะไรไมได) 
 
7. สํานวนที่ใชพูดใหคลุมเครือวาใครเปนผูรับผิดชอบ 
Yoginaku sareru: 
 เปนสํานวนที่ใชเมื่อผลที่ออกมาไมตรงกับความต้ังใจเนื่องจากปจจัยภายนอก 
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Shikataganai / itashikatanai / yamuoenai: 
 อาจไมมีทางเลือกอื่นอีกนอกจากตองยกเลิก 
- koto ni naru: 
 บอกเปนนัยวาการหารือจะนําไปสูอะไร 


